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PRACTICAL  FRENCH  IN  THE  FIELD 
(with  Mmi-litoral  Englikh  and  drman  truiiUtioni) 

BY 

J.  H.  LANOS,  B.i8  L.(Gal),  M.Lit.(Dal), 

Fomurly  Fronch  Miitor,  EumlMr  and  Intarprctor  to  H.  H.  Shipi  of  th«  North 
Atlantic  FlHt  and  Newfoundland  Squadron, 
Profuior  of  French  at  the  Royal  Miliury  College  of  Canada, 
Delecate  of  the  French  Alliance, 
Author  ci  "French  Language  by  a  Topical  Syatem,"  and  a  Synoptical  Grammar,  etc. 
Traatlator,  for  the  Government  of  Canada,  of  The  King's  Regulationa,  Infantry  Train- 
ing, Field  Service  Regulation!,  and  "Phyaical  Training," 
for  the  Strathcona  Trust 


GENERAL  INSTRUCTIONS. 
.n^  Iil*»,'°l'''Y'll'  '*/*-?°"  ■"  "■'*'*  »lteIetons.  intended  to  impart  quickly 
"d  Ph™e"oloi?;"       °'""""'  '•"*  "»*»""'»  <•'  t'^'  French  Vocabul.^ 

nrint^°»^t*""^  phyBicl  qualities  are  to  be  learned  from  objects.  The 
printed  text  must  only  be  seen  or  shown  after  the  ear  has  beVn  trained 

fnn.'T  u^K^  ^^""^  *''""  ^"'  '"<="'«""•  '"  *hich  words  f™rvMiousle.: 
sons  should  be  made  to  convey  a  new,  practical  sense,  e.g. :  """*  "" 

1.  Derriire  la  colline.  il  y  a  un  champ  de  bU  et  un  carri  de  bet'eravei 

2.  J  ai  vu  de»  goldats  ennemit  pris  de  la  meule  de  foin. 

3.  Le  pont  eat  intact,  matt  il  eat  mini. 

i*  ,.,n*Jf  ^'"(o""*"  do  not  supply  the  answers  to  questions.  The  speaker 
l^i"  ''.*  "°i"=«d.  will  do  all  the  talking;  a  numbe?.  Yes,  No,  two  o^three 
words  already  used  n  the  query,  is  all  that  in  expected  frim  the  person  who 

Jon^^'Ker'"'"""'''  =  *""  '"^'"'""  ""'  "°^  """^  »>*■"««"  to  bTmisild  Sy 

calL^nr  lri?«.?''  ^°"?  °l  "'*'*""*  "  ""^'J  ""»*  0'  'he  time,  because  it 
calls  for  the  least  amount  of  grammar  drill.  ""^"uo":  u 

J.  M.  LANOS. 


1.  Cmrilmat  Symbm. 

Cardinal  raUm. 

Om 

Ub 

Blu 

Tm 

D«w 

Zwal 

Ttew 

TroU 

Oral 

ftar 

Qqitn 

Viar 

hw 

Cinq 

Fflnf 

•ma 

Six 

Sept 

Halt 

Sacha 
Slaban 
Acht 

mat 

Neuf 

Naun 

TMi 

Dlx 

Zahn 

Dnw 

Onn 

El/ 

TwtiT* 

Douca 

ZwOlf 

ThlrtMB 

Trelae 

Oraizehn 

FourtMn 

Q'latoru 

Viaraahn 

FiftMB 

Qulnia 

Fttnfiahn 

SIxtMB 

Saiu 

Sachiahn 

SaventMH 

Dix-a«pt 

Siabuhn 

ElghtMB 

Dlx-huit 

Achtxahn 

NinatMH 

Dix-nauf 

Naunzahn 

Twratjr 

Vingt 

Zwaniig 

Twtnty-oa* 

Vingt  at  un 

Eln  and  zwanzig 

Twmty-tm 

Vlsgt-daux,  ate. 

Zwai  und  nraniig 

Thirty 

Forty 

Fifty 

Sixty 
Seventy 

Seventy-one 
Seventy-two 
Eighty 
Ninety 

Ninety-one,  etc. 
One  hundred 
One  thousand 
One  million 


Trente 

Quarante 

Cinqaante 

Soixtante 

Soixtante-dix 

Soixante  et  onze 

Soixante-douze,  etc. 

Quatre-vingts 

Quatre-vingt-dix 

Quatre-vin^-onze.  &c. 

Cent 

Mille 

Un  million 


2.   The  divieion  of  time  Division  du  temps 
*  Un  an 


A  year 
X  month 
Pi  week 
A  day 
An  hour 
A  half  hour 


Un  mois 
Une  semaine 
Un  Jour 
TJne  heure 

Une  demi-heure 


.■\  nail  nour  ime  aemi-heure 

A  quarter  of  an  hour    Un  quart  dTieure 


Drefsng 
Vieniff 
Ffinfzig 
Sechzig 


neunzitf 


A  minute 


Une  minute 


Bin  und  siebzig 

Zwei  und  siebzig 

Achtzig 

Neunbig 

Elin   und 

Hundert 

Tausend 

Eine  Million 

^intheilung  dvr  Zeit 
Ein  Jahr 
Ein  :.:,-Tiat 
Ein  Woche 
Ein  Tag 
Eine  Stunde 
Eine  halbe  Stunde 
tine  Viertelstunde 
Eine  Minute 


The  morning 

Le  matin 

Dor  Morgan 

The  forenoon 

La  matin4e 

Die  Morgenzei 

Noon 

Midi 

Mittag 

The  afternoon 

L'apria-midi 

Nachmittag 

The  evening 

Le  80ir 

Der  Abend 

The  night 

La  nuit 

Die  Nacht 

Midnight 

Minuit 

Mittornacht 

To-day 

Aujourd'hui 

Heute 

Yesterday 

Hier 

Gestem 

The  day  before  yester' 

y  Avant-hier 

Vorgestern 

To-morrow 

Demain 

Horgen 

The  beginning 

Le  commencemenl 

Der  Anfang 

The  middle 

Le  milieu 

Die  Mitte 

The  end 

La  fin 

Das  Ende 

Spring 

Le  printempa 

Der  Friihling 

Summer 

L'iti 

Der  Sommer 

Autumn 

L'automne 

Der  Herbst 

Winter 

L-hiver 

Der  Winter 

Jfinuary 

Janvier 

Januar 

February 

F«vrier 

Februar 

March 

Mara 

Mtn 

April 

AvrU 

April 

Mm, 

Mai 

Mat 

Jm 

Jain 

Jnai 

July 

Jnttlet 

JdU 

Aagait 

Aoflt 

Angoat 

SeptemtMr 

Septembre 

September 

October 

Octobre 

Oktober 

November 

Novembre 

November 

December 

Dicembr* 

Deiember 

Sunday 

Dimanche 

Sonntag 

Monday 

Lundi 

Montag 

Tuesdi^ 

Mardi 

Dienstag 

Wednesday 

Mercredi 

Mittwoch 

Thursday 

Jeudi 

Donnerstag 

Friday 

Vendredi 

Freitag 

Saturday 

Samedi 

Samstag 
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HOW  TO  USE  AND  LEARN  THE  FOLLOWING 
VOCABULARY. 

Every  man  should  be  able  to  name  in  French  the  features 
of  the  ground  and  objects  seen  on  the  panoramic  views  used  by 
military  instructors  in  rifle  practice,  or  some  other  pictures 
showing  details  of  the  landscape.  First,  let  the  teacher  point 
on  the  map  to  the  objects,  naming  them;  next  let  the  pupils 
.epeat  the  words  again  and  again,  adding  a  few  new  ones 
every  little  while,  till  they  have  a  name  for  everything,  finally 
let  the  class  look  at  the  list  of  printed  words,  and  read  them. 
Care  must  be  taken  that  they  now  pronounce  those  words  as 
they  spoke  them  when  imitating  the  instructor. 


The  north 

Le  nord 

der  Norden 

The  south 

Le  sud 

der  Suden 

The  east 

L'est 

der  Osten 

The  w»rt 

L'onert 

der  Westen 

8.  Featurf  of  the 

Ground, 
The  earth 
The  ground 
The  day 
The  sand 
The  hill 
The  island 
The  mountain 
The  stone 
The  precipice 
The  bank 
The  shore 
The  rock 
The  valley 
The  country 

Broken  (round 

The  heights 
The  ravine 
The  plain 
A  iur  ■aakm 


Aceidentt  de   ttrrmn. 

La  terre 
Le  terrain 
L'argile 
Le  sable 
La  coUine 
Llle 

La  montagne 
La  pierre 

Le  precipice 

La  rive 

La  plage 

Le  rocher 

La  vall6e 

La  campagne 

Les  ondulations  de  ter- 
rain 
Lea  hauteurs 
•  La  ravin 
La  plaine 
Un  abaisaemeat 


Die  Erde 

Der  Terrain  (Boden) 

Der  Thon 

Der  Sand 

Der  HUgel 

Die  Insel 

Der  Berg 

Der  Stein 

Der  Abgrund 

Das  Ufer 

Der  Strand 

Der  Felsen 

Das  Thai 

Das  Land 

Die  Bodenwellen 

Die  Hdhen 
Die  Schlucht 
Die  Ebene 
Eine  Niedrigkeit 


A  hollow 
The  iheltar-tranch 
The  parapet 
The  dope 
The  cover 
The  loophole 
The  abatia 
The  trench 
The  ditch 
The  cross-road 

The  short  cot 
The  hollow  road 

The  field 

The  ploughed  field 
The  meadow 
The  hop-garden 
The  vineyard 
The  orchard 
The  garden 
The  moor 
The  qnarry 


Un  creox 

La  tranchie-abri 

Le  parapet 

Le  taloi 

Le  convert 

Le  crjneau 

L'abatis 

La  tranchee 

Le  to8a6 

Le  carrefour 

Le  chemin  de  traverse 
Le  chemin  crenx 

Le  champ 

Le  champ  laboure 

La  prairie 

La  houblonnidre 

La  vigne 

Le  verger 

Le  jardin 

La  lande 

■  •»  carrttre 


Eine  HShlnng 

Der  SchiStiengraben 

Die  Bruetwebr 

Die  BSschnng 

Die  Deckung 

Die  Scharte 

Der  Verhan 

Der  Laufgraben 

Der  Graben 

(  Die  Strassenlcreuzung 

}  Der  Kreuzweg 

Dir  Richtweg 

Der  Hohlweg 

Das  Feld 

Das  geplUgte  Feld 

Die  Wiese 

Der  Ropfengarten 

Der  Weinberg 

Der  Obstgarten 

Der  Garten 

Das  Heideland 

Der  Steinbmch 


The  mina 
The  wood 
The  forest 
The  edge 
The  thickeU 
Tall  timher 
Brush-wood 
The  copse 

The  oak 
The  flr 
The  spruce 
The  larch-tree 
The  slope 

The  hillock 

The  mound 

The  bullrush 

The  hedge 

The  wire-fence 

The  fence 

The  iron-railing 

The  bridge 

The  foot-bridge 


'La  mine 
Le  boil 
La  forit 
La  lisiire 
Les  halliers 
La  futaie 
Les  broussailles 
Le  taillis 

Le  chene 
Le  pir 
Le  sapin 
Le  m^lSze 
La  pente 
Le  coteau 
La  butte 
Le  jonc 

La  haie 

La  haie  de  fll  de  fer 

La  cloture 

La  grille 

Le  pont 

La  passerelle 

—10- 


Dae  Bergwork 
Das  Geh61t 
Der  Wald 
Der  Waldrand 
Das  Unterholz 
Der  Hochwald 
Das  Gestriipp 
Das  Gebasch 

Die  Eiche 
T)ie  Fichte 
Die  Tanne 
die  Lilrche 
Der  Abhang 
Der  Hugel 
Der  ErdhUgeT 
Die  Binse 
Die  Hecke 
Der  Drahtzaun 
Der  Zaun 
Das  Gitter 
Die  Brflcke 
Der  Steg 


The  knoll 
The  tunnel 
An  aqnedoet 
A  wall 
The  boulder 


La  mamelon 
Le  tannal 
Un  aqaednc 
Un  mnr 
Le  roc 


Der  Hflgel 
Der  Tunnel 

Elne  WasBerleitung 
Eine  Mauer 
Der  Fela 


Water 

A  spring 

A  watering-place 

A  canal 

A  dike 

Spring-water 

A  lock 

A  tributary  (river) 

A  brook 

A  pond 

A  river 

A  fountain 

A  ford 

A  lake 

A  marsh 

The  sea 

The  harbour 


L'eau 

Une  source 
Un  abreuToir 
Un  canal 
Une  digue 
L'eau  de  source 
Une  4cluse 
Une  rividre 
Un  ruisseau 
Un  etang 
Un  fleuve 
Une  fontaine 
Un  gu6 
Un  lac 
Un  ntarais 
La  mer 
Le  port 

—11— 


Das  Wasser 
Eine  Quelle 
Eino  TrSnke 
Ein  Kanal 
Ein  Damm 
Das  Quellwasser 
Eine  Schleuae 
Ein  Fluss 
Ein  Bach 
Ein  Teich 
Ein  Strom 
Ein  Brunnen 
Eine  Furth 
Ein  See 
Ein  Morast 
Das  Meer 
Der  Hafen 


A  wen 

The  waves 
A  pool 

6.  Inhabited  plac€$. 

The  shed 

The  school 

The  powder-magazine 

The  post-office 

The  castle 

The  farm 

The  barn 

The  house 

The   hamlet 

The  village 

The  parish 

The  town-house 

The  borough 

The  town 

The  city-hall 

The  wind-mil! 

The  steam-mill 

The  water-mill 


Un  puita 
Les  vagues 
Une  mar0 

Liewc  habitiM. 

Le  hangar 

L'ecole 

La  poudridre 

Le  bureau  de  poste 

Le  chateau 

La  ferme 

La  grange 

La  maison 

Le  hameau 

Le  village 

La  commune 

La  mairie 

Le  bourg 

La  ville 

L'hdtel  de  ville 

Le  moulin  k  vent 

T*  mo'jlin  a  vapeur 

Le  moulin  k  eau 

—12— 


Ein  Brunnen 
Die  Wogen 
Ein  Pfuhl 

Wohrutdtten. 
Der  Schuppen 
Die  Schule 
Dafl  Pulwrmagazin 
Das  Postamt 
Das  Schloss 
Der  Pachthof 
Die  Scheune 
Das  Haus 
Der  Weiler 
Das  Dorf 
Die  Gemeinde 
Das  Gemeindehaus 
Der  Marktflecken 
Die  Stadt 
Das  Stadthaus 
Die  WindmUhle 
Die  Dampfmuhle 
Die  Wasseratthle 


Th«  paptr-mlll 
The  BBw-mill 
The  'ime-kiln 
The  blast-fnmace 
Glass-works 
The  foundry 
The  convent 

The  arsenal 

A  waiting-room 

A  station 

An  inn 

The   Sank 
The  library 
The  exchange 
A  shop 
A  coffee-house 
The  capital 
The  barracks 
The  cathedral 
A  cellar 
A  room 
A  chimney 


La  fabrique  da  pupier 

La  scierje 

Le  four  h  ^'haux 

Le  haut  foumeau 

r.a  verierie 

la  fonderie  de  fer 

Le  convent 

L'^.rsenal 

Une  salle  d'attente 

Une  gare 

Une  auberge 
La  banque 
La  bibliothdque 
La  bourse 
Une  boutique 
Un  cafe 
La  capitale 
Une  caserne 
La  cathedrale 
Une  cave 
Une  chambre 
Un  cheminee 
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Die  Papfermahle 
Die  Sftgemilhle 
Der  Kalkofen 
Der  Hochofen 
Die  Glashatte 
Die  Eisenhiitte 
Das  Kloster 

Das  Zeughaus 
Ein  Wartesaal 
Ein  Stationsbahnhof 
Ein  Wirthshaus 
Die  Bank 
Die  Bibiiothek 
Die   Borse 
Ein  Kaufladen 
Ein  Kaffeehaus 
Die  Hauptstadt 
Eine  Kaserne 
Der  Dom 
Ein   Keller 
Ein  Zimmer 
Ein  Kamin 


The  fnard-houM 
A  window 
The  kitchen 
The  sUble 


Le  eorpi  de  farde 
Une  fenMre 
La  euifine 
L'6carie 


Die  WMhe 
Ein  Feneter 
Die  Kache 
Der  sun 


The  custom-house 

A  church 

The  stain 

Tiie  suburb 

The  water-closet 

The  tnarlcet 

The  Mint 

A  monument 

An  office 

The  door 

A  square 

The  street 

The  lane 

The  diningr-room 

The  roof 

A  tower 

The  belfry 


La  douane 
Une  6g\ite 
L'escalier 
Le  fauhourK 
Les  lieux 
Le  marche 
La  Monnaie 

Un  monument 

Ln  bureau 

La  porte 

Une  place 

La  rue 

La  ruelle 

La  salle  k  mang:er 

Le  toit 

Une  tour 

Le  clocher 


Die  Douane 
Eine  Kirshe 
Die  Treppe 
Die  Vorstadt 
Der  Abtritt 
Der  Marlct 

Die  Mtinze 

Ein  rienkmal 

Ein  BUreau 

Die  Thflr 

Ein  Plati 

Die  Strasse 

Die  Gasse 

Der  Spefsesaal 

das  Dach 

Ein  Thurm 

Die  Thurmspitze 


6.  Dimtmion: 
(To  be  taught 

low 

full 

flat 

holtow 

•qui 

Ugh 

tkiek 

largt 

td( 

wide 

long 

■mall 

handaomu 

weak 

tired 

strong 

ugly 

lean 

aick 

healthy 

full 


by  thowing  ols> 
baade/ 
ample 
uni,  plu 
creu:  (ki 
egaKe) 
haut(e) 
epaisfsei 
grand (e  I 
grog (se 
large 
long  (a* 

petit 

beai       cile 

fail. 

fatiin,..(e) 

fort(e) 

laid(e) 

maigre 

malade 

8ain(e) 

plein(e) 


*<•"■    •WHra. 
Hmg  aaei,    nMjiti,,,  ,tj  ) 
nwdrit 


hoM 
gleich 


khni 

rhw^.ch 
madi 
ark 
-lasslich 
-nagsr 
xrank 
gtsund 
vol! 


profond(i) 

tM 

rond 

mad 

Tida 

iMT 

round 


7.  Cohurt.  Cimlfurt,  Farben 

(To  Im  taag^t  from  objects  potMBging  such  qualitiet) 


A  light  colour 

Une  couleur  claire 

Eine  dunkla  Farba 

A  dmrk  coloui 

Una  couleur  foncte 

Eine  helle  Farba 

whita 

blanc(he) 

weJBS 

blu< 

bleu(e) 

blau 

brol 

brun  (e) 

braun 

scar. 

«carlaU 

scharlachroth 

grey 

iCriB{o) 

grau 

yellow 

jaune 

gelb 

black 

noir(e) 

schwars 

red 

rouge 

roth 

Sreen 

Tert(e) 

griln 

8.  Parti  of  tkt  body.      Partiet  du  corpt.  Theilt  da  KSrpen 

(Point  out  parts  of  the  liody  on  a  picture  or  on  yourself) 
The  head  La  tete  Der  Kopf 

The  temples  Les  tempes  Die  Schlifen 

—16- 


Tin  AinhMd 
The  (XM 

Thedwtkt 
Th«  ttOM. 
Th<  un 

The  mosth 
The  teeth 
The  lipi 
The  tongue 
The  chin 
The  neck 
The  thromt 
The  ahmiMer 

The  anna 
The  elbow 
The  wriet 
The  flit 
The  hand 
The  fingen 
The  thumb 
The  chest 
A  rib 


Le  front 
Lee  jmz  ,, 

Lei  Josai 
Le  net 
Les  orelllea 
La  bouche 
Les  dents 
Les  Itrree 
La  langue 

Le  menton 

Le  con 

La  gorge 

L'^paule 

Les  bras 
Le  coude 
Le  poignet 

Le  poing 

La  main 

Les  doigta 

Le  pouee 

La  poitrine 

Une  cAta 
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DieStlm 
Die  Angn 
Die  Wangen 
Die  Nase 

Die  Ohren 
Der  Mund 
Die  Zlhn* 
Die  Lippen 
Die  Zunge 
Das  Kinn 
Der  Hals 
Die  Kehle 
Die  Schulter 

Die  Arme 
Der  Ellbogen 
Das  Handgelenli 
Die  Faust 
Die  Hand 
Die  Finger 
Der  Daumen 
Die  Brust 
EIne  Rippe 


L'estomac 

Der  Magen 

Lea  cotes 

Die  Seiten 

Le  do8 

Der  Riicken 

La  cuisse 

Der  Schenkel 

Le  Jirenou 

Das  Knie 

La  jambe 

Das  Bein 

The  stomach 

L'estomac 

Der  Magen 

The  sides 

Les  cotes 

Die  Seiten 

The  back 

Le  dos 

Der  Riicken 

The  thigh 

La  cuisse 

Der  Schenkel 

The  knee 

Le  genou 

Das  Knie 

The  leg 

La  jambe 

Das  Bein 

The  foot 

Le  pied 

Der  Fuss 

The  heel 

Le  talon 

Die  Ferse 

The  hair 

Les  cheveux 

Das  Haar 

The  beard 

La  barbe 

Der  Bart 

The  heart 

Le  ccBur 

Das  Herz 

The  lungs 

Les  poumons 

Die  Lungen 

The  skin 

La  peau 

Die  Haut 

The  bones 

Les  OS 

Die  Knochen 

The  muscles 

Les  muscles 

Die  Muskeln 

The  blood 

Le  sang 

Das  Blut 

The  corpse 

Le  cadavre 

Der  Leichnam 

9.  DreM 

Hahillement 

Kleidungstiieke 

(Objects  to  be  indicated) 

Stockings 

Des  bas 

Striimpfe 

Boots 

Des  bottes 

Stiefel 

Braces 

.     Ues  bretellea 
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Hosentrager 

Drawers 

A  shirt 

Socks 

Shoes 

Gloves 

Gaiters 

An  overcoat 
Shoes 

The  helmet 
The  cap 
The  tunic 
The  collar 
The  button 
The  trousers 
The  spur 
The  belt 
The  armlet 
The  handkerchief 


Un  caIfl(OB 
Une  chemise 
Des  chaussettes 
Des  souliera 
Des  ^nts 
Des  giietres 
Un  pardessus 
Des  souliers 

Le  casque 

La  casquette 

La  tunique 

Le  col 

Le  bouton 

Le  pan  talon 

L'^peron 

Le  ceinturon 

Le  brassard 

Le  mouchoir 


W.  VtensiU  and  Tooh.  Usten^Ues  et  Outils. 
(Objects  or  pictures  of  the  same 
Intrenching  tools  Les  outils  portatifs 
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Eine  Unterhose 

Ein  Hemd 

Socken 

Schuhe 

Handschuhe 

Kamaschen 

Ein  Oberrock 

Schuhe 

Der  Helm 

Die  Mutze 

Der  Waffenrock 
Der  Kragen 
Der  Knopf 
Das  Beinkleid 
Der  Spom 
Der  Leib^rt 
Die  Armbinde 
D-a  Taschentuch 


to  bo  indicated) 
Das  Schanszeu^ 


The  camp-kettle 

The  mess-tin 

The  water-bottle 

The  knapsack 

Needles 

A  brush 

Pins 

A  sponge 

A  towel 

A  watch 

A  comb 

A  razor 

The  spade 
The  pickaxe 
The  bill-hook 
The  folding  saw 
Shears 
The  shovel 
A  knife 
A  spoon 
A  fork 


La  marm.'     de  campe- 

ment 

La  gamelle 

Le  bidon 

Le  havresac 

Des  aiguilles 

Une  broBse 

Des  ^pingles 

Une  Sponge 

Un  essuie-main 

Une  montre 

Un  peigne 

Un  rasoir 

La  beche 
La  pioche 
La  hache  k  main 
La  scie  articulSe 
La  cisaille  k  main 
La  pelle 
Un  coateau 
Une  cuiller 
Une  fourchette 


Das  Kochgeschirr 

Das  Fssgeschirr 
Die  Feldflasche 
Der  Tornister 
Nfthnadeln 
Eine  Bflrste 
Stecknadein 
Ein  Schwamm 
Gin  Handtuch 
Eine  Uhr 
Ein  Kamm 
Ein  Rasiermesser 

Der  Spaten 
Die  Kreuzhacke 
Das  Handbell 
Die  Gelenksage 
Die   Blechscl?       3 
Die  Schanfel 
Ein  Messer 
Ein  Loffel 
Eiii  Gabel 


A  plate 

A  napkin 

A  cup 

A  cork-screw 
A  glasa 
A  pail 
A  saucepan 
A  stool 

11.  Means  of  transport 
(Objects  or 
The  passport 
A  cart 
A  waggon 
A  carriage 
A  ferry 
A  vessel 
A  raft 

A  wheelbarrow 
The  railway 
The  automobile 


tTne  asaiette 
Une  serviette 
Une  tasse 
Un  tire-bouchon 
-Un  verre 
Un  seau 
Une  poele 
Un  tabouret 

Moyena  de  tranaport. 
pictures  of  the  same  to 

Le  passe-port 

Un  chariot 

Un  fourgon 

Une  voiture 

Un  bac 
Un  vaisseau 
Un  radeau 
Une  brouutte 
Le  chemin  de  fer 
L'automobile 


fiin  Teller 
Eine  Serviette 
£ine  Tasse 
Kin  Korkzieher 
Ein  Glas 
Gin  Eimer 
Eine   Pfanne 
Ein  Sessel 

Tranapcrtmittel. 
be  indicated) 
Der  Pass 
Ein  Wapen 
Ein  Packwagen 
Ein  Wagen 
Eine  F&hre 
Ein  Schiff 
Ein  Floss 
Ein  Schubl     ren 
Die  Eisenbann 
fDer  ^otorwagen 
i  Das  Automobil 
iDer  Selbstfahrer 


The  motor 

Petroleam 

The  tricycle 

The  balloon 

The  flying  machine 

The  dirigible 

The  tramway 

The  rails 

The  locomotire 

The  bicycle 

A  train 

A  fast  train 

A  Koods  train 


Le  motetir 

Le  pStrole 

Le  tricycle 
)    I^e  ballon  I 
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Le  dirigeable 

Le  tramway 

Les  rails 

La  locomotive 

La  bicyclette 

Un  train  (convoi) 

Un  train  a  grande  Vi- 
tesse 

Un  train  de  marchan- 
dises 


Der  Motor 
Das  Petroleum 
Das  Dreirad 
I  Dei  Luftballon 
\  Das  Lnftschiff 
Der  lenkbare  Ballon 
Die  Strassenbahn 
Die  Schienen 
Der  Schleppwagen 
Das  Fahrad 
Ein  Bahnzug 
Ein  Schnellzug 
Ein  Giiterzug 


12.  Tradeafetc. 
A  farmer 
A  gardener 
A  peasant 
A  cowherd 
A  vine-dresser 
A  gunmaker 


MiiierB,  etc. 
Un  fermier 
Un  jardiiiier 
Un  paysan 
Un  vacher 
Un  vigneron 
Un  armurier 


Handwerke. 
Ein  Pachter 
Ein  Gfirtner 
Ein  Bauer 
Ein  Kuhhirt 
Ein  Winzer 
Ein  Waffenschmied 


A  barber 
A  bootmaker 

A  baker 

A  coach-builder 

A  grocer 

A  station-master 

A  teacher 

A  courier 

An  interpreter 

A  messenger 

A  guide  ' 

A  apy 

An  iron-worker 

^  carpenter 

A  driver 
A  machinist 
A  butcher 
A  citizen 
A  job-master 
A  cobbler 
The  mayor 
A  policeman 
A  lawyer 
A  judge 


Un  barbier 

Un  bottier 

Un  boulanger 

Un  carroaaier 

Un  spicier 

Un  chef  de  gare 

Un  instituteur 

Un  courrier 

Un  interpr^te 

Un  messager 

Un  guide 

Un  espion 

Un  ouvrier  en  fer 

Un  ouvrier  en  bois 

Un  \oiturier 

Un  mecanicien 

Un  boucher 

Un  habitant 

Un  loueur  de  voitures 

Un  cordonnier 

Le  maire 

Un  sergent  de  ville 

Un,  avocat 

Un  j-jge 
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Bin  Barbier 

Ein   Schuhmacher 

Bin  Bftcker 

Ein  Kutschenmacher 

Ein  Gewfirzkrfimer 

Ein  Bahnhofschef 

Ein  Lehrer 

Ein  Kurier 

Ein  Dolmetscher 

Ein  Bote 

Ein  Fiihrer 

Ein  Spion 

Ein  Eisenarbeiter 

Ein  Dreher 

Ein    Fuhrmann 

Ein  Maschinenbauer 

Ein  Metzger 

Ein   Bfirger 

Ein  Wagenvermifther 

Ein  Schuster 

Der  Biirgermeister 

Ein  Polizeidiener 
Ein  Advokat 
Ein  Richter 


m^ 


A  bladumith 

A  mann 

A  f arriar 

A  joinar 

A  saddler 

A  tailor 

A  parish  priest 

A  surgeon 

A  dentist 

A  printer 

A  translator 

A  veterinary  surgeon 

A  cook 

A  servant 


Un  forgeron 

Un  macon 

Un  marshal  ferrant 

Un  menuisier 

Un  sellier 

Un  tailleur 

Jn  cur6 

Un  chirurgien 

Un  dentiste 

Un  imprimeur 

Un  traducteur 

Un  vStirinaire 

Un  cuisinier 

Un  domestique 


Ein  Schmiad 

Ein  Mauer 

Ein  Hufschmied 

Ein  Tischler 

Ein  Sattler 

Ein  Schneider 

Ein  Pfarrer 

Ein  Wnndarzt(Chinirg 

Ein  Zahnarzt 

Ein  Buch^rucker 

Ein  Uebersetzer 

Ein  Thierarzt 

Ein  Koch 

Ein  D'Isner 


18.  Military  profeaBion  Etat  militaire. 

Scouts  Des  telairenra 

The  army  L'arm^e 

A  soldier  Un  soldat 

A  chasseur  Un  chasseur 

A  sharp-shooter  Un  tirailleur 

A   doctor  Un  midecin 

The  eolond  Le  colonal 


Kriegaioeaen. 
Vortnippen 
Das  Heer 
Ein  Soldat 
Ein  JSger 
Ein  Pitokler 
Ein  Arzt 
Der  Oberst 


A  troopar 

A  drepxm 

A  lancer 

An  estafetto 

A  sentinel 

A  captain 

A  lieutenant 

A  sergeant-major 

A  corporal 

A  chaplain 


Un  cavalier 
Un  dragron 
Un  lancier 
Une  estafette 
Une  sentinelle 
Un  capitaine 
Un  lieutenant 
Un  sergent-major 
Un  caporal 
Un  aumdnler 


Ein  Reiter 

Ein  Dragopor 
Ein  Uhlan 
Ein  Welderreitar 
Eine  Schildwache 
Ein  Hauptmann 
Ein  Lieutenant 
Ein  Feldwebel 
Ein  Corporal 
Ein  Feldprediger 


14. 

The  flag 

A  rifle 

A  rifle 

A  machine  gnn 

A  sword 
A  sabre 
A  bayonet 
A  ball 
A  cartridge 


Objects  used  in  connection  with  warfare. 
(Objects  to  be  shown  if  possible) 

Le  drapeaa  Die  Fahne 

Une  carabine 

Un  fusil 

Une  mitrailleuse 


Une  £pto 
Un  sabre 
Une  balonnette 
Une  balle 
Une  cartouche 


Eine  Bflchse 

Bin  Gewehr 
f  Eine  Kugelspritie 
I  Ein  Maschinengewehr 

Ein  Degan 

Ein  Sibel 

Ein  Bajonett 

Eine  Kugel 

Eine  Patrone 


^mi^tim 


Grape-Bhot 
A  shell 
A  howitzer 
The  fortress 
A  Kun 
A  bomb 
A  field  glass 
A  whistle 
A  revolver 

16. 

Who  goes  there? 

Halt! 

Advance  one  and  (five 

the  countersign. 
To  ford 
Wireless  telegraphy 

Way  clear! 
Forward ! 
.Forward,  March! 
To  fire 
Kneel! 


La  mitraille 
Un  obus 
Un  obusier 
La  forteres8« 
Un  canon 
Une  bombe 
Une  lorgnette 
Tjn  sifflet 
Un  revolver 


Das  Kartitachenfeaer 
Bine  Grmnate 
Eine  Haubitze 
Die  Featung 
Eine  Kanone 
Eine  Bombe 
Ein  Fernglas 
Eine  Pfeife 
Ein  Revolver 


Commandcments  Militairea. 


Qui  vive? 
Halte  \k\ 
Avance  k  I'ordre 

Passer  k  gue 

La  telegraphic  sans  fil 

Voie  libre! 

En  avant! 

En  avant,  Marche! 

Faire  feu 

A  genou! 
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Wer  da? 

Halt! 

Gebt  die  Losung 

Durchwaten 

Die  Telegraphie  ohne 

Draht 
Freie  Fahrt! 
Geradeaua ! 
Frei  Wegl 
Schiessen 
Nieder! 


Lie  downl 

In  extended  order! 

Alarm  I 

Fire  alarm  I 

Attention ! 


Coaches-Togsf 

En  tirailleani 
Alertel 
Au  feu! 
Garde  k  vous! 


To  arms!   Guard,  turn  Aux  armes!  Halte-Ul 
out!  Haiti  Who  goes      Qui  vive? 
there? 


Hinlegen  1 
Schwirmen  I 

Alarm  I 
Feuerlftrml 
StniffeBtanden! 
Heraus!  Halt!  Werda? 


16.  MeaU. 

Food  and  drink 

Breakfast 

Dinner 

Supper 

The  bill  of  fare 

Bread 

Wine 

A  decanter 

A  bottle 

Soup 

Butter 

Sausage 


Reptu. 

Le  manger  et  le  boire 

Le  d^Jeflner 

Le  dtner 

Le  Bouper 

La  carte 

Du  pain 

Du  vin 

Un  carafon 

Une  bouteille 

De  la  soupe 

Du  beurre 

Une  sauelsse 
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Mahlzeiten. 

Das  Essen  und  Trinken 

Dae  FrtihstOck 

Das  Mittagsessen 

Das  Abendessen 

Die  Speisecarte 

Brot 

Wein 

Gin  Schoppchen 

Eine  Flasche 

Sunpe 

Butter 

Eine   Bratwurst 


•imM 


umm 


m'^ 


BMf8te«k  ud  poteUXt  Un  biftock  mix  pommn  Bin  Berfrtmk  mlt 
de  Urn  Kartoffeln 

Du  mouton  Hamraelflei«di 

t)u  v«aa  Kalbdeisch 

De  la  volaille  Geflttgel 

Du  gibUr  Wildpret 
Patteten 


Mutton 

Veal 

Poultry 

Game 

Pastry 

Tea 


Fiih 

Salad 

EgK> 

Vegetable! 

Dessert 

Cheese 

Cream 

Milk 

Beer 

Brandy 

Red  Wine 

Salt 

Pepper 

Sugar 


Des  p&tisseries 
Un  tM 

Du  poisson 
De  la  salade 
Des  ceufs 
Des  Ugumes 
Du  dessert 
Du  fromage 
De  la  crime 
Du  lait 
De  la  bitee 
De  I'eau-de-vie 
Du  vin  rouge 
Du   sel 
Du  poivre 
Du  Sucre 


Ein  Thee 

Fiseh 

Salat 

Eier 

Gemttse 

Nachtiseh 

KSse 

Sahne 

Milch 

Bier 

Branntwein 

Rothwein 

Sail 

Pfelfer 

Zucfcer 


Floor 

De  la  farlne 

MeU 

Cain 

Du  gttean 

Kuchen 

Roll! 

Des  petite  palm 

Rollen 

Vinegar 

Du  Tlnalgr* 

Essig 

Oil 

De  I'huile 

Oel 

Jam 

De  la  confiture 

Confekt 

17.  Tlu  Air  and  the 

L'air  et  le  tempt. 

Die  Lu/t  und  dot 

Wetter. 

A  shower 

Une  averse 

Ein  Platiregen 

The  breeie 

La  brise 

Die  Brise 

The  fog 

Le  brouillard 

Der  Nebel 

The  heat 

La  chaleur 

Die  Hitze 

The  tun 

Le  solell 

Die  Sonne 

The  moon 

La  lune 

Der  Hond 

The  atars 

Les  «t.Uei 

Die  Ste  r.e 

The  smoke 

La  fum£e 

Der  Ranch 

A  Are 

Un  incendie 

The  light 

La  lumidre 

Das  Licht 

Fire 

Le  feu 

Das  Feuer 

The  thaw 

Le  iigt\ 

Das  Thauwetter 

The  thunder 

La  foudre 

1    -  Blitzstrahl 

The  cold 

Lefroid 

iLilte 

f 
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TIm  le« 
The  mow 
The  clouds 
A  itorm 
The  rain 
The  thunder 
The  wind 


La  glaee 
La  neife 
Lea  nuagee 
Un  oragw 
La  pluie 
Le  tonnerre 
Le  vent 


Dai  Eif 
Der  Schnee 
Die  Wollten 
Bin  Gewitter 
Der  Reffen 
Der  Donner 
Der  Wind 


18.  Moneyt,  tie. 
A  bank-note 
A  gold  piece 
A  lilver  coin 
A  frnnc 
A  meter 
A  litre 
A  poand 


Monnaiea,  etc. 
Un  billet  de  banque 
Une   pi^ce  d'or 
Une  piice  d'argent 
Un  franc 
Un  m^tre 
Un  litre 
Une  livre 


Miimtn. 
Eine  Banknote 
Etn  Goldstiick 
Eine  Silbermtinze 
Ein  Franken 
Ein  Meter 
Ein  Liter 
Ein   Pfund 


19.  Patna  and  Sieknen  DouteuvM  it  Maladies 

To  be  hungry  Avoir  faim 

To  be  thirsty  Avoir  soif 

A  wound  Une  blessure 

A  pain  Une  douleur 

Fever  La  flivre 


Krankkeit  und  Leiden 
Hunger  haben 
Durst  haben 
Eine  Wunde 
Ein  Schmerz 
Das  Fieber 


Toothache 

Headache 

A  coufrh 

Hot 

It  ill  hot 

Cold 

It  is  cold 

20.   Vegetable  Sub- 

stances  and  Mineraln. 
Stwl 
Brass 
Slate 
Silver 
Lead 
Glass 
Tile 
Coal 
Iron 
Stone 
Alcohol 
Camphor 
Rubber 


Un  mal  de  dents 

Un  mal  de  tdte 

Une  toux 

Chaud 

II  fait  chaud 

Froid 

II  fait  froid 

Suhntanrpg   vegetates 
<'t  Mineraux. 

L'acier 

T/airain 

L'ardoise 

L'arpent 

Le  plomb 

I.e  verre 

La  tutle 

Le  charbon 
Le  fer 
La  pierre 
L'alcool 
Le  ca^mphre 
Le  coton 
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Zahnweh 

Kopfweh 

Ein  Husten 

Heisfl 

Eh  iHt  heisii 

Kalt 

Es  ist  kalt 

Vegetahiliaet  . 
tind  Mineral 
Das  Stahl 
Das  Erz 
Tier  Schiefer 
Das  Silber 
Da8  Blei 
DaK  Glas 
Der  Ziefrel 
Kohlen 
Das  Eisen 
Der  Stein 
Der  Alcohol 
Der  Kampfer 
Die  Baumwolle 


^0.^/ 


jit  - 

I 


Cotton 

Le  caoutchouc 

Der  Kautschnck 

Tw 

Le  goudron 

Der  Theer 

Oil 

Lliuile 

Das  Oel 

Honoy 

Le  miel 

Der  Honig 

Pitch 

La  poix 

Das  Pech 

Benzine 

La  benzine 

Benzin 

Turpentine 

La  t^rSbenthine 

Der  Terpentin 

Soap 

Le  savon 

Die  Seife 

21.  SatioM. 

Peuplea. 

Viilker. 

A  German 

Un  AUemand 

Ein  Deutscher 

An  Alsatian 

Un  Alsacien 

Ein  Ehftsser 

An  Englishman 

Un  Anglais 

Ein  EngWnder 

An  Austrian 

Un  Autrichicn 

Ein  Oestreicher 

A  Bavarian 

Un  Bavarois 

Ein  Baier 

A  Japanese 

Un  Japonais 

Ein  Japanese 

An  lUlian 

Un  Italien 

Ein  Italienor 

A  Belgian 

Un  Beige 

Ein  Belgier 

Un  EcoBsaJB 

Ein  Schotte 

A  Fleming 

Un  Flamand 

Ein  Flamander 

A  Frenchman 

Un  Franjais 

Ein  Franioso 

A  Dlitchman 

Un  Hollandais 

Ein  HoU&nder 

An  Irishman 

Un  Irlandais 

Ein  Irmnder 

A  Prussian 
A  Russian 

22    The  family. 
The  name 
Christian  name 
The  parents 
The  grandfather 
The  grandmother 
The  father 
The  mother 
The  son 
The  daughter 
The  sister 
The  brother 
The  uncle 
The  aunt 
The  husband 
The  wife 
A  child 
A  boy 
A  girl 
A  woman 


Un  Prussien 
Un  RuBse 

La  famille 
Le  nom 
Le  prenom 
Les  parents. 
Le  grand-p6re 
La  grand'm^re 
Le  fi^re 
La  mdre 
Le  ills 
La  fllle 
La  soeur 
Le  f rdre 
L'oncle 
La  tante 
Le  mari 
L'Spouse 
Un  enfant 
Un  gar?on 
Une  fllle 
Une  femme 


Ein  Preusse 
Ein  Russe 

Die  FamUie 
Der  Name 
Der  Vomame 
Die  Eltern 
Der  Grossvater 
Die  Grossmutter 
Der  Vater 
Die  Mutter 
Der  Sohn 
Die  Tochter 
Die  Schwester 
Der  Bruder 
Der  Onkel 
Die  Tante 
Der  Gemahl 
Die  Gemahlin 
Ein   Kind 
Ein  Knabe 
Ein  Mftdchen 
Eine  Frau 


A  man 
An  old  man 


Un  homme 
Un  vieillard 


Ein  Mann 
Ein  Greis 


Shelter-pit 
Field-carriage 
Appurtenances  for 
bridge  equipment 
Horse  artillery 
Horse-trough 
Limber 

Cloth  leggings 
Billeting  paper 
Riding-boots 
Pieces  of  ordnance 
Bridle 

Portable  magazine 
Tool -cheat 
Quick  firing  gun 
Helmet  with  a  rear 
peak 


Terme*  Militairea 

Abri  de  tirailleurs 
Affut  de  campagne 
Agrds  de  pont 

Artillerie  k  cheval 
Auge-abreuvoir 
Avant-train 
Bandes  jambidres 
Billet  de  log^ment 
Bottes  k  I'ecuydre 
Bouches  a  feu 
'Bride 

Caisse  a  munitions 
Gaisse  d'outils  d'art 
Canon  k  tir  rapide 
Casque  k  couvre-nuque 


Mounted  orderly 

Cavalier  d'ordonnance 

Pack  (draught)  horse 

Cheval  de  bat  (traH) 

Supply  column 

Colonne  de  vivrea 

Flag  of  truce 

Drapeau  blanc 

Sash    (sling) 

£charpe 

Pontoon-train 

fiquipage  de  pont 

Halting  place(a  march 

£tape 

Staff 

fitat-major 

Stirrups 

fitriers 

Iron- wire 

Fil  de  fer 

-    Long  range  rifle 

Fusil  k  tongue  port^ 

War 

Guerre 

Man   on  fatigue 

Homme  de  corv^ 

Field  hospital  orderly 

Inflrmier  militaire 

Dark  lantern 

Lanterne  sourde 

Regimental  number 

Numero  matricule 

Look-out 

Observatoire  de  can- 
pagne 

Tent-peg 

Piquet  de  tente 

Identity  disc 

Plaque  d'identite 

Powder 

Poudre 

Shaft  of  a  mine 

Puits  de  mine 

-35- 
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Headquarter* 
Raft  of  casks 
Wave  of  the  ground 
Wire  entanglements 
Sand-bag 
Shelter-tent 
Siding 
Siting 


Quartier-g«n«ral 
Radeau  de  tonneaux 
Repli  de  terrain 
Riseanx  de  fli  de  fer 
Sac  k  terre 
Tente-abri 
Voie  d'evitement 
Voie  de  garage 


-4- 


24 
Are  you  the  mayor? 
Answer  my  questions. 
I  do  not  know  your  language. 
Answer  me  with  "Yes"  or  "No." 
Speak  slowly 
Are  there  enemies  here? 
Have  you  seen  scouts? 
How  many  are  they? 
Have  soldiers  gone  by? 
This  morning? 
Last  night? 
At  what  time  (hour)  ? 
Show  the  time  on  the  dial. 

Where  have  they  gone? 

Towards  the  city? 

Infantry  only? 

Were  there  any  guns? 

What  are  their  regimental  numbers? 

Are  there  any  spies  among  the  in- 
habitanto? 


DIALOGUE  I. 

Arrivie  dans  une  tocaMU. 
Vous  etes  le  maire? 
Repondez  k  mes  questions. 
Je  ne  connais  pas  votre  langue. 
Repondez  moi  par:  Oni  ou  Non. 
Parlez  lentement. 

Y  a-t-il  des  ennemis  ici? 
Avez-VDus  vu  des  6claireurs? 
Combien  sont-ils? 

Est-il  pass€  des  soldats? 

Ce  matin? 

Hier  aoir? 

A  quelle  heuro 

Indiquez  l*heure  au  cadran. 

OO  sont-ils  all^s? 
Vers  la  ville? 
Infanterie  seulement? 

Y  avait-il  des  canons? 

Quels  sent  les  numSros  des  r^plmenta? 

Y  a-t-il  des  espions  parmi  les  habi- 

tants? 
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Sind  Sie  der  Herr  Bflrgermeister? 

Artworten  Sie  auf  meine  Fragen. 

Ich  verstehe  Ihre  Sprache  nicht 

Antworten  Sie  mir  mit:  Ja  oder  Nein. 

Sprechen  Sie  langsam. 

Sind  Feinde  hier? 

Haben  Sie  Kundschafter  gesehen? 

Wie  viel  sind  sie? 

Sind  Soldaten  hier  vorbeigegangen? 

Diesen  morgen? 

Geatem  abend? 

Urn  wie  viel  Uhr? 

Zeigen  Sie  mir  die  Stunde  auf    dem 

ZiflTerblatt 
Wo  sind  sie  hingegangen? 
Nach  der  Stadtzn? 
Nur  Infanterie? 
Hatten  sie  Kanonen? 
Welche  sind  die  Nummem  der  Rcgi- 

menter? 
Sind  Spione  unter  den  Einwohnern? 


Je  ntu  Belgfr-Frantais,  etc. 
T:i  e.  Beige— Fran^ais,  etc. 
II  ft  Belge—Fransais,  etc. 
Nous  aommea  Beiges    '* 
Vons  eies  Beiges  " 

lis  g(mt  Beiges  '< 


Paradigmes. 


^e  maire 
Du  maire 
^u  maire 


^*6claireur 
De  /'eclaireur 
A  r^claireur 


Je  parte  fran?ais 
Tu  paries  fran^ais 
II  parlj  franfais 
Nous  parlons  francais 
Vous  parfej  frantais 
lis  parlen*  fran?ais 

Je  connais  le  maire 


J  <M  vu  des  ^laireurs,  etc. 

Tu  OS  vu 

II  a  vu 

Nous  avons  vu 

Vous  avez  vu 

lis  ont  vu 

3 

t-heure  £„  ville         te,  canons 

Defheure  Be  io  villc  Ces  canons 

/tiheure  ^(aville    Aux  canons 

6 
Je  reponds  des  habitants 
Tu  reponds  des  habitants 
II  P^pond  des  habitants 
Nous  repondons  des  habitants 
Vous  repondej  des  habitants 
lis  repondenf  des  habitants 

7 
.?!•  vaia  a  la  ville 
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Tu  connais  le  main 

Ti'  vaa            " 

11  connait  le  maire 

11  va 

Nous  connaissona  le  maire 

Nous  aUona     * 

Vous  connaisa«ez  le  maire 

Vous  allex      * 

TIs  connaissent  le  maire 

lis  vtmX          " 

Quel  rej^ment? 

8 
Ce  matin 

Quels  numeros? 

Cet  ennemi 

Quelle  heure? 

Cette  ville 

Quelles  questions? 

Ces  soldats 

Do  you  speak  French? 
Do  you  understand  my  question? 
Are  there  sharp-shooters  in  the  neigh- 
bourhood? 
Show  me  the  place. 
How  many  inhabitants  have  you  here? 
How  many  good  saddle-horses? 
How  many  draught-horses? 


DIALOGUE  II. 

Arrivee  dans  une  localite. 

Parlez-vous  le  franfais? 
Comprenez-vous  ma  question? 
Y  a-t-il  des    francs-tireurs  aux  en- 
virons? 
Indiquez-moi  I'endroit 
Combien  d^iabitants  y  a-t-il  ici? 
Ccmbien  dc  ehevaux  bons  pour  la  selle? 
Combien  de  ehevaux  de  trait? 
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Sprechen  Sie  franzosich? 
Verstehen   Sie  meine  Frage? 
Sing  Schvitzen  in  der  Umgegend? 

Zeigen  Sie  mir  die  Stelle. 
Wie  viele  Einwohner  sind  hier? 
Wie  viele  gute  Reitpferde? 
Wie  viele  Zugpferde? 


Mi' 


mc^ 


m 
■  If. 


How  muy  kead  of  nttloT  n    v. 

How  many  sheep,  olnT  l-oinbien  de  Utei  de  b««UT  w!.  ^  ,  =^  . 

How  many  „v.„,  (j,  ^^  ...  ,      Combi.n  d.  chariot.?  J^''  ';'«'«  Schf.,  Schweine? 

How  many  „.„  can  y™  w?,™,'* '      ?"""  ^ '»""  *  ™'"  '«  P«'»'        W^  :^: L*  Ba'^M?'  , 
How  many  horse,  can  you  "heL?       r     kI™  ''*™"'"  P""^"  Io«.r?        We  It  iSr       ?' 

Howmanybo.h.r.ha.eyoo    :  2^:7"^'^'"'"'       ^B^^^^^^ 

thevluU  '"'™««n"'-"     Va.M,„nm«eoi„^nnphan„acien_  ffib  e?e^"n  f  f  "^' 

dans  le  vUlageT  ,"  *'"'"  Ant—einen  Apotheker— 

im  Dorfe? 

Paradigfmes. 

Je  comprends  la  question  t.  ,  * 

Tu  comprends  la  question  t    ^'^  '°«*'' kOMnea 

II  comprend  la  question  ,,    ""'''  '°«*'' hommes 

Nous  comprenons  la  question  v  '""'     *"■ hommes 

Vous  comprenez  la  quesC  v°"'  '"''™'"  '"^^"^ '•»">™' 

lis  coraprennent  la  question  ti     '  """^  '°«*'' "•<>">"•« 

II«  peuvent  loger hommes. 


aint  de              bnneonp  d« 
lutant  da             eomblan  d» 

moina  de           pea  de 
plsa  de             tant  de 

trop  de 
qne  de 

4 
Je  Toil  nn  village 
"o  vols  un  village 
il  voit  un  village 

Je  culs  dn  pain 
Tn  cuia  dn  pain 
11  cuit  dn  pais 

Nous  voyons  un  village 
Vous  voyez  un  village 
Ha  voient  un  village 

Nou8  cuisons  dn  pain 
Vous  cuisez  du  pain 
lis  euisent  du  pain 

Je  donne      mon  cheval,  ma  selle  et  ine$  chariota. 
Tu  donnes  Um        "        ta  "      tet  " 

II  donne       ton      "        aa  "      »e$  " 

Nous  donnons  notre "  notre  "  ?w«  " 
Vousdonnez  voire  "  votre  "  vo«  " 
Ilsdonnent    leur  '*      leur         "      leur$      " 


i.  Je  vous  comprends. 
ii.  n  y  a  dea  francs-tireura  dans  Ik-o 
bois. 


V.  Nous  avons  deux  cents  bceufs  et 

moutons. 
vi.  Le  boucher  eat  k  I'arm^. 
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iv'  5;'«uMlT,f^  r«,..l.i«.n„«..  vii.  11  y  .  „„  ,org.ro„  .t  „„  ch.,„„ 
IV.  un  p«ut  logar  elnquiintc  hommes  dans  le  village. 

'  ■  «■'!■  Nous  n'avona  pai  dliapltal. 
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I  want  at  once ... . 

The  official  correspondence. 

The  newspapers  and  'et^-rs 

Hand  over  to  me  your  arms,  ammu- 
nition and  military  effects. 

1  put  into  requisition. 

A  (ruide  to  lead  a  deti.hment. 

I  want  a  horse  and  carriage  for  an 
officer. 

I  will  point  out  the  names  of  things 

or  objects  I  want 

I  will  tell  the  quantity  by  numbers.and 
the  time  of  delivery  by  figures  on 
the  dial. 

I  want kilos  of  meat 

I  want kilos  of  pork 


DIALOGUE  III. 
Requisitions. 

II  me  faut  de  suite 

La  correspondence  officielle. 
Les  Journaux  et  Ie.s  lettres. 
Livrei-moi  les  armcs,  les  munitions, 

et  les  effets  militaires. 
Je  requisitionne. 

Un  guide  pour  conduire  une  troupe. 
II  me  faut  une  voiturc  attelee  pour 

un  offlcier. 
Je  montrerai  les  noms  des  choses  ou 

objets  qu'il  me  faut. 
Je  montrerai    les    quantites  par    les 

nombres,  et  I'heure  des  livraisons 

par  les  cadrans. 

I'  me  faut kilos  dc  viande 

II  me  faut kilos  de  lard 


Ich  muss  80gleich...haben... 
Die  amtliche  Korrespondenz. 
Die  Zeitungen  und  die  Briefe. 
(tberliefern  Sie   mir   die  Waffen,  die 

Munitionen  und  KriegsvorSte. 
Ich  nehme  in  Beschlag. 
Einen  Truppenftihrer. 
Ich  muss  einen  angespannten  Wagen 

far  einen  Offizier  haben. 
Ich  werdc  die  Sachen  zeigen,  welche 

ich  brauche. 
Ich  werde  die  Quantitaten  mit  Num- 

mern  und  die    Zeit   mit  Ziffern- 

bezeichnen  zeigen. 

Ich  muss Kilogr.  Fleisch  haben 

Ich  muss.... Kilogr.  Speck  haben. 


I  want kllot  of  brtad 

potatoei»  oats, 

hay,        itraw,  etc. 

I  want liters  of  wine 

I  want beer,  brandy 

I  pay  cash— by  cbdque 


n  me  faut kilos  de  pain  leh  muss Kiloffr.  Brod, 

. . .  .de  pommes  de  terre,  d'avoine,  . . .  .Kartoffeln,  Hafer,  Heu, 
de  foin,               de  patlle,  etc.  Stroh,  haben. 

n  me  faut litres  ,  i  vln  Ich  muss Liter  Wein, 

de  biire,  d'eau-de-vie  Bier,  Branntwein,  haben. 

Je  paye  en  argentren  bona  Ich  zahle  mit  Geld— mit  Anweisungen. 

Paradifftnes.  __  _ 


lie 


II  me  faut  du  pain,  de  la  viande,  et  des     Ugumes. 
II  te  faut,  du  pain,  de  la  viande,  et  des     lef^umes. 
II  lui  faut  du  pain,  de  la  viande,  et  des     legumes. 
II  nous  faut  du  pain,  de  la  viande,  et     des  legumes. 
II  voua  faut  du  pain,  de  la  viande,  et     des  legumes. 
II  leur  faut  du  pain,  de  la  viande,  et     des  legusvs. 


Je  montrcrot  I'endroit 
Tu  montreroe  I'endroit 
II  montrera  I'endroit 
Nous  montrerone  I'endroit 
Vous  montrcres  Tendroit 
lis  montreronC  Tendroit 


Je  payerai  comptant 
Tu  payeriu  comptant 
II  payera  comptant 
Nous  paycrone  comptant 
Voua  payeres  comptant 
lis  paweroat  comptant. 


I   t 


(»)  JaMr>i,«te. 

(.)  J'ir»l,«tc.  (/)  j«  ponrr«i. 

t 

Je  logrerai.  .hommes  chu       moj 
Tii  logerBB.  .hommei  cha      toi 
II    loKera..hominu    ch«       lui 
Nous  logeroiw... homines  Chez  nous 
VouB  'ogerei..homme>  chez  vout 
Hi  lofi^eront.  .hommes  chez    eux 


In  like  mtnur 
(b)j'.ur.l..  (c)  je  parlerai. 


(g)  Je  verral. 


(d)  Jeripondrai.. 
(h)  Je  condalrai.. 


Je  veux  un  ^ide  B0r 
Tu  veux  un  guide  sflr 
II  veut  un  guide  illr 
Nous  voulons  un  guide  sflr 
Voufl  voulez  un  guide  sflr 
lis  veulent  on  guide  sflr 


DIALOGUE  IV. 

Requisitions. 
yon  will  have  cantoned  with  you:  Von.  .«t^  „ 

officer ,„,£„         ^'""  •"""  '"  .""tonnement: 

horses,    carri^™  °?'""' »■'"•*•. 

for days.        ""'"«"'  •  _•  ;•  •«•••»«<« voitnres, 

For  our  cantonments  we  need  all  the  Pour*^' 
buildings  where  we  can  get  shelter. 


Sie  mflssen: 

Offiziero,  . . .  Soldaten,  mit 

......Pferden Wagen, 

y       s^aonter.  »|ie  Lokai^^  wo  man  logiren  kuin. 


-  joart. 


I  want  during  cantonmsnt  itraw,  fire-  Pour  It  eantonnement,  il  m«  fant  de  la  Fttr  die    Kantontmng    brauche    ich 
wood,  and  light  during  the  night.           paille,  du  bois  de  chauffage  et  de  Stroh,  Brennholz    und    Licht  fUr 

la  lumiire  pour  la  nuit.  die  Nacht. 

Where  ii  the  watering-trough?  Ou  est  I'abreuvoir?  ''  .  ist  die  Trftnke? 

I  will  reward  any  one  who  will  tell   Je  donnerai  recompense  ik  celui  qui  me  Tc>i  werde  dcm  eine  Belohnung  geben, 
ma.                                                              dira.  der  es  mir  sagt. 

Je  vous  defends  de  faire  votre  service.  Ich  verbiete  Ihnen  Dtenst  zu  thun. 


I  forbid  you  carrying  out  your  duty 

(orders). 

You  must  surrender. 
Warn  the  people. 
Your  life  will  be  spared. 
Keep  quiet. 
You  will  pay  a  fine. 
You  are  liable  to  a  fine  of. . 
I  arrest  you. 


II  faut  vous  rendre. 
Prevenez  les  habitants. 
Vous  aurez  la  vie  sauv^. 
Restez  tranquilles. 
Vous  payerez  une  amende. 
Vous  serez  passible  de...* 
Je  vouB  arrSte. 

ParadifirmeSr 


Sie  mttssen  sich  ergeben. 

Warnen  Sie  die  Einwohner. 

Das  Leben  wird  Ihnen  geschenkt. 

Seien  Sie  ruhig. 

Sie  mlissen  eine  Geldstrafe  bezahlen. 

Sie  werden  strafTttllif?  aein. 

Teh  verhafte  Sie. 


Je  dis— dirai— la  virit* 
Tu  dis— diras— la  v«rit* 
II  dit— dira— la  v6rit« 
Nous  disons — dirons — la  v§rit4 

Vous  dites — direz — la  v4rit4 
lU  disent— diront— I»  yMU 


Je  fais — feral — mon  service 

Tu  fais — feras — ton  service 

II  fait — fera — son  service 

Nous  faisons — ferons — notre  serviA 

Vous  faites — fere? — votre  service 
lis  font — feront — ^leur  Mrvie* 


!l 


«  4 

Je  privieiw— prMendrai  I*  maire  Je  payerai  celui  qui  in«  dirs 
Tu  pr«viens— pririendras  le  maire  Je  payerai  eeUe  qui  me  dira 
II  prfyient— prtviendra  le  maire  Je  payerai  ceta  qui  me  diront 

Nouapr^enona-previendronsle  maire  Je  payerai  cellea  qui  me  diront 
Vous  pr^venez — pr«viendre&  le  maire     Je  payerai  cin. 
lis  pr^viennent — pr^viendroltt  Iftmaire  Je  payerai  eela. 


Chacun  fait  son  service: 
Je  faia  le  mien. 
Tu  fais  te  tien 
II  fait  le  eien 
Nous  faisons  h  ndtre 
Vous  faites  le  vdtre 
lis  font  le  leur 


6 
Chacun  paye  son  amende: 


Je  paye  to  mienne 
Tu  payes  to  tieniu 
II  paye  to  eienne 
Nous  payons  fa  ndtre 
Vous  payez  fa  vdtre 
lis  payent  to  leur 


Decline  in  the  Singrnlar  and  Plural: 

le  mien  les  miens  la  mienne  lea  miennea 

du  mien  des  miens  de  la  mienne  les  miennes 

an  mien  atm  miens  a  la  mienne  aux  miennes 


S^-..-  . 
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Show  me  the  way  to ... . 

How  many  kilometers  from  here? 

Is  the  road  broad? 

Is  the  road  narrow? 
macadamized,  made  of  loose  earth? 

Is  it  a  path? 

Are  the  roads  in  good  repair — 
broken  up,  obstructed? 

Have  the  bridges  been  blown  up? 

Are  there  other  roads  or  paths  be- 
sides those  I  see? 

Where  does  this  road  take  us? 

Do  you  know  the  neighbourhood? 

Is  it  possible  to  cross  the  brook  yet? 


DIALOGUE  V. 
Pendant  une  reconnaissance. 

Indiquez  moi  la  route  pour  aller  &. . . . 
Combien  de  kilometres  d'ici? 
Est-ce  un  chemin  large? 
Est-ce  un  chemin  Stroit? 

empierr^  ou  en  terre? 
Est-ce  un  sentier? 
Les  chemins  ^ont-ils  en  bon  Stat — 

defonces  ou  obstru^s? 
A-t-on  fait  sauter  les  ponts? 
Y  a-t-il  d'autres  chemins  ou  sentiers 

que  ceux  que  je  vois? 
Oil  conduit  cette  route? 
Connaissez-vous  les  environs? 
Peut-on  encore  passer  le  ruisseau? 


Are  there  any  trees,  hedges,  ditches,  Y  a-t-il  des  arbres — hales — fosses  le 

along  the  road?  long  de  la  route? 

Is  the  ground  sandy  or  clayey?  Le  sol  est-il  sablonneux  ou  argileux? 

Do  these  roads  cross  an  open  country  Ces  chemins  traversent-iis  une  cam- 


Zeigen  Sie  mir  den  Weg  nach 

Wie  viele  Kilometer  von  hier? 

Ist  es  ein  breiter  Weg? 

Ist   es   ein    schmaler,   oder    steiniger 

Weg?  ein  Landweg? 
Ist  es  ein  Fussweg?  (Pfad). 
Smd  die  Wege   gut,   beschadigt   oder 

versperrt? 
Hat  man  die  Brticke  gesprengt? 
Gibt  es  andere  Wege  oder  Fusswege 

als  die  welche  ich  sehe? 
Wohin  fuhrt  diese  Landstrasse? 
Kennen  Sie  die  NacHbarschaft? 
Kann  man  noch  tiber  den  Bach  kom- 

men? 
Gibt  es  Baume,    Hecken,    Grilben    an 

den  Seiten  der  Landstrasse? 
Ist  der  Boden  sandig  oder  lehmig? 
Fiihren  diese  Wege  Uber  offenes  Feld 


h' 


or  w«ll-wooded  vronadT  pagne  d^averte  ou  bien  nn  ter-  odar  durch  bewaldetes  Qelinda? 

rain  bois6T 

Can  one  easily  low  his  way   in  the     Peut-on  facUement  s'figarer  dan&  la  Kann  man  sieh  in  dem  Walde   leicht 
forest?                                                    fortt?  verirren? 

Paradigmes. 


Dan*  la  fortt 

A  travera  les  boia 

Devant  la  ville 

/)errfdrw  F£cnrie— l'6table 

Vera  le  pont 

Entre  les  deox  rentes 

Parmi  lea  arbrdS 

Jtu^'cm  genoQ 


Apria  I'arrivie  des  troupes 

Avant  les  requisitions 

Depuia  le  commencement  de  la  guerre 

Durant  la  nutt 

Pendant  le  Jour 

Vera  le  solr 

A  peu  pria  midi 


Avee  de  la  cavalerie 
Passer  par  le  pont 
Deg  chemins  aana  hales 
Traverser  la  riviire  malgri  tout 
On  ne  se  bat  pas  eontre  les  habitants. 
Du  foin  povr  les  chevaux, 


Je  r^quisitionne  tout  le  charbon 
Je  r^isitionne  ioute  la  viende 
Je  r^isitionne  tons  les  chevaux 
Je  riquisitionne  toutea  les  voitures 
de  la  locality. 


5 

6 

Conjnsrate  with:  J'al... 

Conjugate  avec:  Je  suis. . . 

He  blesse 

alU  au  chateau 

en  nne  entrevue  avec  le  maire                 venu  par  les  bols 

parte  aux  habitants 

monti  Bur  les  hauteurs 

repondu  4  la  lettre 

deeeendu  dans  la  vall^ 

vu  des  ennemis 

Je  me  suis  ^gare 

compru  la  question 

tombe  dans  un  ruisseau 

pu  examiner  les  environs 

Tu  ('  es  4gar« 

donnd  une  r^ompense 

/(  s'est  ighTt 

fait  mon  service 

Nous  nous  sommes  igares 

prevmu  les  paysans 

Vous  vout  etes  6Kare(s) 

lis  te  sont  ignrit 

DIALOGUE  VI. 
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Are  the  woods  next  to  the  road? 

At  what  place? 

Can  we  get  through  on  horseback? 

With  artillery? 
Have  they  been  cut  off? 


Pendant  une  reconnaissance. 
Les  bois  joignent-its  la  route? 

A  quel  endroit? 
Peut-on  y  passer  i  cheval? 
Avec  de  I'artillerie? 
Est-elle  couple? 


Liegt  die    Strasee  dickt  an  dem    Ge- 

holl? 
Wo? 

Kann  man  durchreiten? 
Mit  Artillerie? 
1st  sie  abgeschnitten? 


How  many  kilometers  distant  is  the 

railway  station? 
Is  the  forest  thick? 
Is  the  underbrush  old? 
Are  there  ditches  around  it? 
Are  they  broad? 
Do  the  telesrraph  wires    follow    the 

road? 
Can  a  body  of  men  pass? 
Where  can  we  cross  the  marsh? 

Is  this  river  broad? 

Are  the  banks  steep? 

Is  the  ground  dry  along  the  banks? 

Are  there  several  fords? 

Show  me  the  fords. 

How  deep  is  the  water  at  the  ford? 

ts  the  canal  full? 

Are  the  bridges  and  foot-bridges  in 

^od  state  of  repair? 
Can  we  cross  on  the  ice? 


A  combien  de  kilometres  d'ici  est  la 

gare? 
La  for^t  est-elle  fourrde? 
Le  taillis  est-il  vieux? 

Y  a-t-il  des  fosses  autour? 
Sont-ils  larges? 

La  ligne  telegraphique  suit — 

elle  la  route? 
Une  troupe  peut-elle  passer? 
Oil  peut-on  traverser  le  marais? 

Cette  rividre  est-elle  large? 
Les  berges  sont-elles  escarp^s? 
Les  terrains  sont-ils  sees  le  long  des 
rives? 

Y  a-t-il  plusieurs  gues? 
Indiquez-moi  les  gu^? 

A  quelle  hauteur  aurait-on  de  I'eau 

en  passant  k  pied? 
Le  canal  est-il  plein? 
Les  ponts  et   passerelles   sont-ils  en 

bon  6tat? 
Peut-on  passer  sur  la  glace? 


Wie  viele  Kilometer  von  hier  liegt  der 

Bahnhof? 
1st  der  Wald  sehr  dicht? 
1st  das  Buschholz  alt? 
Sind  Graben  rings  herum? 
Sind  sie  breit? 
1st  die  Telegraphenlinie  der    Strasse 

entlang? 
Kann  eine  Truppe  durchgehen? 
Wo  kann  man  durch  den  Morast  ge- 

hen? 
1st  dieser  FIuss  breit? 
Sind  die  UferabhSnge  schroff? 
1st   der    Boden    dem   Flusse   entlang 

trocken  ? 
Gibt  es  mehrere  -Furten? 
Zeigen  Sie  mir  die  Furten. 
Wie  hoch  kommt   wohl    das  Wasser, 

wenn  man  zu  Fuss  hinUber  geht? 
1st  der  Kanal  voU? 
Sind  die  Briicken  und  Laufbriicken  in 

gutem  Stand? 
Kann  man  auf  dem  Else   hinilberge- 

hen? 


SHOW  the  thinness  o.  the  ice  with     Ma.<,u«  «.»r  ..  U  «Uce    av«=     ^^^^^  ^'   ^"•'  "' 
H,^t^..ve.th..^,...  -r^H^^:;.^""'^-     -— -^•"•-'-""'" 


Paradigmes. 


Je  rejoins  mon  detachement 

Tu  rejoins  ton  diUchement 

11  reioint  son  deUchement 

Nous  rejoignons  notre  dtochment 

Vous  rejoignez  votre  detachement 

lis  rejoignent  leur  detachement 


ht? 
1  in 
■ge- 


Grand 

Haut 

Profond 

Epais 

Gros 

Large 

Long 

Rond 


8 

grandeur 

hauteur 

profondeur 

ipaissuer 

grosseur 

largeur 

longueur 

.  ondeur 


Je  suis  la  lisiere  des  bois 
Tu  suis  la  lisiere  des  bois 
II  suit  la  lisiire  des  bois 
Nous  suivons  " 
Vous  suivez  " 
lis  suivent    " 

4 

Sur  le  pont  et  desBoua 

Sous  le  pont  et  dcssMS 

En  baa  et  en  haut 

Par  id  et  par  lA 

Loin  des  canaux 

Partout  dans  la  campagne 

Id  et  Id 

En  avant  et  en  arriire 
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Dictie. 

1.  La  route  traverse  des  bois  6pais,  entre  le  hameau  et  la  riviire. 

2.  Le  taillis  est  trop  epais,  et  le  terrain  trop  mou  pour  passer  avec  de 
rartillerie. 

S.  Les  fils  tilegraphiques  ont  ete  coupfe  par  des  uhlans  ce  matin. 
4.  II  y  a  des  fosses  pleins  d'eau  autour  du  chateau. 
B.  Un  employe  de  la  gare  va  vous  montrer  oii  traverser  la  riviire. 
8.  On  a  de  I'eau  jusqu'au  genou  en  aval  du  pont,  et  Jusqu'au  cou  en 
amont. 

7.  On  a  (ait  sauter  le  pont  de  pierre  hier  soir. 

8.  On  a  brdU  le  pont  de  bois  cette  nuit. 

9.  La  glace  n'est  pas  forte;  elle  a  un  pouce  d'epaisseur. 
10.  La  riviSre  a  cinq  pieds  de  profondeur  a  cet  endroit. 
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Who  are  you? 

Where  are  you  coming  from? 
Where  is  the  mayor's  office,  the  par- 
sonage, the  school? 


DIALOGUE  VII. 
Conversation  avec  un  habitant. 
Qui  eUs-vous?  Wer  sind  Sie? 

D'oa  venez-vous?  Woher  kommen  Sie? 

OuestIamairie,lepresbytire,l'4colc?  Wo     lieirt     das     Gemeindehaus, 

Pfarrhaus,  die  Schule? 
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das 


How  long  is  this  mountain-range,  and 
how  broad? 

How  can  we  reach  this  mountain? 

Does  the    road    run    through  dense 
woods,  villages,  marshes? 

What  kind  of  trees  do  we  find  in  this 
forest? 

Is  the  forest  inhabited? 

How  could  we  call  men  together  to 
fell  trees? 

Have  these  men  the  necessary  tools? 

Are  these  men  good  workers? 
Where  are  the  first  mills,  the  first 
houses,  bridges? 

Are  there  no  fords  across  the  river? 
What  means  are  there  to  cross  the 
river? 


Quelle  est  la  longueur  de  cette  chaine 
(de  montagnes),  et  quelle  en  est 
la  largeur? 
Comment  peut-on  parvenir  jusqu'i 

cette  montagne? 
La  route  traverse-t-elle  des  bois  touf- 

fus — des  villages,  des  marais? 
Quelle    essence   d'arbres    trouve-t-on 

dans  cette  foret? 
La  foret  est-elle  habiteo? 
Commcit  pourrait-on  rassembler  des 
hommes  pour  leur  faire  abattre 
les  arbres? 
Ces  hommes  ont-ils  les  outils  neces- 

saires? 
Ces  hommes  sont-ils  bons  ouvriers? 
Oil  sont    les    premiers    moulins — ^les 
premieres  maisons,  les  premiers 
ponts?  etc. 
N'y  a-t-il  pas  de  gu4s  dans  la  riviire? 
Quels  moyens  y  a-t-il  pour  traverser 
la  riviJre? 
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Wie  lang  und  wie  brelt  iat  dieaer  Ge- 
birgszug? 

Wie  kann  man  zu  diesem  Gebirge 
gelangen? 

Fiihrt  die  Strasse  durch  dichte  Wal- 
dungen — D8rfer,  Morgste? 

Was  fflr  Holiarten  flnden  sich  in  die- 
sem Walde? 

1st  der  Wald  bewohnt? 

Wie  kann  man  M  inner  versammeln, 
um  Saume  fallen  zu  lassen? 

Haben  diese  Manner  die  notigenWerk- 

zeuge? 
Sind  diese  Manner  tuchtige  Arbeiter? 
Wo  sind  die   ersten    MUhlen,  Hauser, 

Briicken? 

Gibt  es  keine  Furten  im  Flusse? 
Welche  Mittel  gibt  es  flber  den  Fluss 
zu  gehen? 


Paradigmea. 

Conjugate  In  fall. 

1 
Je  vims  (like  "je  priviens"  above)  d  u  moulin. 
Je  viendrai  avec  une  barque  ou  un  r  adeau. 


J'etabliff  un  pent  de  bateaux 
Tu  «tabl» 

II  6tebK(  "  " 

Nous  ^tabliBBons  " 

Vous   etabltsaez  " 

11b  etabliJ««nt  ** 


Je  saist*  la  correspondance 
Tu  saisu  " 

II  saisit  " 

Nous  saistssona  ** 
Vous  sai8t0a«z  " 
lis  sai8t8«enf  " 


4  5 

Likewiae.  In  the  future. 

Je  fournw  la  paille.  le  bois  et  I'eau.  Je  fourniroi.  Je  saisirai. 

Je  Founts.  Je  rSunirat.  J*£tablirat. 

Je  finis  J'obeirai.  Je  flnirat, 

J'ob^is  etc. 


J'ai  etabli,  etc. 
J'ai  saiaif  etc. 


6 
In  the  past  tense. 

J'ai  flni,  etc. 
J'ai  obei,  etc. 


J'ai  Tiuni,  etc. 
J'ai  foarnl,  etc. 


J'ai  rMabli,  etc. 

J'ai  accompli  mon  tervic*. 


What  kind  of  a  bridge  is  there  near 

x»? 

Is  the  swing-bridgre  in  good  condition? 

What  has  become  of  the  wooden 
bridge  down  stream  (up  stream) 
from  X*t 

Are  there  any  communications  bet'.'een 
the  left  and  the  right  bank? 

Is  the  neighbourhood  thickly  popu- 
lated? 

Are  the  cemeteries,  gardens,  etc.,  clos- 
ed up  or  surrounded  by  fences? 

With  what  material  are  the  roofs  of 
the  buildings  in  the  villages  cov- 
ered? 

Are  the  farms  scattered  about  the 
country. 


DIALOGUE  VIII. 

Conversation  avee  un  habitant. 

Quelle  e!p4ce  de  pont  y  a-t-il  prJi  de  Was  fiJr  eine   Brflcke  fflrht  bei   X 

X«?  aber  den  Fluss?  ^ 

Le  pont  toumant  est-il  en  bon  «tat?      1st  die  Drehbrflcke  in  gutem  Zustande . 
Qu'est  devenu  le  pont  en  bois  en  aval  Was  ist  aus  der  hdliemen  Brflcke  un- 

(en  amont)  de  X'?  Urhalb     (oberhalb)  X'  geworden? 


Gibt  es  Verbindungen    zwischen    dem 

linken  und  rechten  Ufer? 
Ist  die  Umgegend  sUrk  bevolkert? 

Sind  die  Kirchh8fe-G5rtcn,  usw.-ein- 
geschloBsen  oder  eingehegt? 

Womit  sind  die  DScher  in  den  DSrfem 
gedeckt? 


Y  a-t-il  des  communications  entre  la 

rive  gauche  et  la  rive  droite? 
Les  environs  sont-ils  fortement  peu- 

pWs? 
Les  cimetiires— jardins,  etc.— sont-ils 

ferm^s  ou  entourfis  de  clfitures? 
Comment  les  toits    sont-ils    converts 

dans  les  villages? 

Les  fermes  sont^elles  disstoinSes  au   Liegen  die  Bauernh3fe  vereinielt  mit- 
milieu  des  champs?  ten  auf  dem  Felde. 
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la  the  (ronnd  mlUble  enrjrwhert  for  L<  Urnln  ut-U  partont  pnetiMbIt  lit  du  Oellnda  flbcrtll  filr  Iteitoni, 
cavalry,  artillery?  pour  la  cavalarie,  rartillcriat  «tc.  Artillarie,  gangbar? 

What  building  1>  this  yonder,  on  the  Quel  eat  ce  bitiment  U  baa,  k  gauche  Waa  iat  daa  fiir  ein  Gebtude  dort 
left— the  right?  h  droite?  linka— rechta? 

Are  thoae  ateeplea  far  from  here?  Cea  cl6chera-U  aont-ila  loin  d'Ici?  Liegen   jene   Turmapitten    weit  von 

hier? 

What  ateeple  ie  thia?  Quel  eat  ce  clocher?  Waa  iat  daa  far  ein  Kirchtnrm? 

la  not  the  caatle  (church,  farm,  mill)  Le  chlteau— (I'iglise— la  ferme— le  lit  das  Schloss  (—die  Kirche — dor 
fortified?  moulin)  n'eat-il  paa  fortifii?  Pachthof— die  Miihie)    nicht   be- 

featigt? 

Pantdigmes. 

1.  Pr^a  de  X*  il  y  a  un  pont  de  pierre.  Bei  X*  iat  eine  ateinerne  BrUcke. 

2.  On  a  detruit  le  pont  en  boia  il  y  a  pluaieura  joura.   Die  hSIteme  Brilcke  ist  achon  vor  mehreren  Tagen 

zeratort  worden. 

3.  A  deux  lieuea  en  aval  de  X*  11  y  a  un  pent  lua-   Zwei  Stunden  unterhalb  X*  beflndet  aich  eine  Hinge- 

pendu.  brdcke. 

4.  On  voit  partout       mcoup   de   fermea  et  i'l  ha-  Ea  gibt  ttberall  viele  GehSfte  und  Weiler. 

meaux. 
&.  Les  Sglisea  des  .  '.lagea  olfrent  dea  pointa  d'appui   Die  Dorfkirchen  bieten  feste  Haltpunkte. 

Bolidea. 
6.  Les  maisons  d'habitation  aont  couvertea  de  tuilea   Die  Wohnhiiuaer  aind  mit  Zieceln  oder  mit  Schiefer 

ou  d'ardoiaea.  gedeckt 


7.  Beaucoup  de  fermM  w  trouvant  plmcAM  an  miUau  Vi«l«  Baaarnhttffl  liagvii  mitten  in  Otmflw-  and 

de  jardins  potagen  et  de  vergera.  OtMtffftrtan. 

S.  II  y  a  beaucoup  de  houblonnidres  dana  lea  environs  Es  Kibt  in  dieaer  Gegend   viele  Hopfen^rten. 

9.  Le  grand  b&timent  k  droite,  avec  le  toit  d'ardoises,  Das  groBW  GebHude  Rechts,  mit  dem     Schieferdache 

eat  le  chiteau  de  L*.  iat  daa  ScUoaa  L*. 

10.  On  pent  eecalader   lea    muri    avec   dea   ^belles  Man  kann  die  Mauern  mit  Sturmleitem  ersteigen. 
d'aaaaot. 
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Where  doea  thia  railway  line  run? 
Where  ia  the  Junction  on  that  line? 

Do  traina  run  regularly? 

How  many  employees  have  you  here? 


What  are  the    buildings    to    the  left 
(right)  of  the  station  used  for? 

Are  there  no  locomotives? 

Order  by  telegraph: 

— 1st  and  2nd  class  cars, 
— 3rd  class  ears, 


DIALOGUE  IX. 

Conversation  avec  un  chef  de  gare. 

00  conduit  cette  ligne? 

Oii   se  trouve  I'embranchement    sur 

cette  ligne? 
Les  trains  marchent-Us  r^guli^rement? 
Combicn  d'employls  subalternes  avez- 

vous  ici? 
A  quoi  servent  lea  b&timents  k  gauche 

(ii  droits)  de  la  station? 
N'y  a-t-il  pas  de  locomotives? 
CommandcE  par  le  t^Ilgraphe: 

— voitures  de  Ire  et  de  2«  classe, 

— voitures  de  8«  elaaaar 
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Wohin  fahrt  diese  Bahn? 

Wo    ist   die    Zweigbahn     auf    dieser 

Linie? 
Laufen  die  Ziige  regelmftssig? 
Wie    viele    Unterbeamte    haben     Sie 

hier? 
WoEU    dienen    die    Gebiude    links 

(rechts)  von  der  Station? 
Sind  keine  Haschinen  da? 
BeRtellen  Sic  dnreb  Telegraphen: 

— Coupes  1.  und  2.  KlassCf 

— Wagen  dritter  Klasae, 


-fMiht  em, 
-ottl*  can. 


How  can  troops  (ot  waUr  ban? 

What  is  thii  crane  uud  for! 
Havt  you  nppliM  of  coal? 

Dom  the  line  run  from  here  through 
a  level  country,  or  villages  and 
ravines? 

Is  it  passible  to  render  the  tunnel  (the 
Junction)  useless? 


— vottnree  -k  marchandises, 
— voitures  k  bestiaux. 

Ccmment  les  troupes  peuvent-elles  se 

procurer  de  I'eau  id? 
A  qnoi  sort  cette  gme? 
Avez-vous  des  approvisionnements  de 

charbon? 
La  ligne  conduit-elle  d'ici  it  travers  un 

pays  plat,  ou  des  vall^s  et  des 

ravins? 
Pent-on  rendre  le  tunnel,  (rembranche- 

ment)  impraticabia? 


Oflterwagea. 

— Viehwagen. 

Wis  kSnnen    die   Truppen   sich   hier 

Waaser  verschaiTen? 
Wozu  dient  dieser  Krahn? 
Haben  Sie  Kohlenvorrtte? 

Geht  die  Bahn  von  hier  aus  durch 
ebentts  Land,  Oder  Tftler  und 
Schluchten? 

Kann  die  Zweigbahn  (der  Tunnel) 
unbrauchbar  gemacht  warden? 


Paradigmes. 


i.  Cette  ligne  conduit  k  Cologne. 

2.  L'embranchement  est   k   deux   kilometres    de 

ville. 

3.  Beaocoup  d'employis  sont  dans  I'armie, 

4.  Ce  gros  bgtiment  est  le  hangar  au  charbon. 


torit4  mllitaire. 

6.  L'eau  des  reservoirs  de  la  gare  est  bonne  i  boire. 

7.  Cette  grue  sert  k  lever  les  gros  fardeaux. 

8.  On  pent  lever  des  canons  avec  la  grande  gruo. 

9.  Les  soldats  du  genie  ont  fait  sauter  le  viaduc. 


—  o-—  »-H...,..v  «a„  IS  iinii|f«r  nu  cnHrwn.  w.  i^es  Boiaacs  OU  genie  ont  fa 

S.  Les  locomotives  ont  tU  riquisitionnies  par  I'au-    10.  Le  tunnel  est  en  bon  6tat. 
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Are  you  Mr.  M*T 

Myulf  and  my   men   are   to   take  up 
quarters  with  you  for  two  days. 
Here  is  the  billet  for  my  squad. 

You  must  provide  ub  with  quarters, 

bedding',  light  and  fuel. 
We  will  pay  for  all  you  will  supply. 

How  many  rooms  are  on  the  ground 

floor? 
Kow  many  rooms  and  closets  are  there 

on  the  1st  story? 


DIALOGUE  X. 

En  aHnataUant  dant  une  maistm, 

Etes-Tous  monsieur  M*? 

Moi  et  mes  hommes,  nous  devons  loger 

chez  V0U8  pendant  deux  jours. 
Vf>ici  le  billet  de  logement  pour  mon 

escouade,  etc. 
11  faudra  nous  fournir  le  logement,  le 

coucher,  la  lumidre  et  le  feu. 
Nous  payerons  tout  ce  que  vous  nous 

fournirez. 
Combien  de  chambres  y  a-t-U  au  rez- 

de-chaussSe? 
Combien  de  chambres  et  de    cabinets 

y  a-t-il  au  ler  6tage? 


Sind  Sie  Herr  M*? 

Ich  und  meine    Leute    sInd  auf  zwei 

Tage  bei  Ihnen  einquartiert. 
Hier  ist  der  Quartierzettel  flir  meine 

Korporalschaft. . 
Sie  miiaaen  uns  Wohnung,  Bett,  Licht 

und  Feuer  liefem. 
Wir  werden  fUr  altes,  was    Sie  uns 

liefern,  bezahlen. 
Wie  viele  Stuben  sind  im  Erdgcschoss? 

Wie  viele  Stuben  und  Kammem  sind 
im  ersten  Stocke?  -f 


Where  is  the  cellar?     Is  the  door  to  Ot  est  la  cave?    La  porte  de  la  cave  Wo  ist  der  Keller?    Ist  die  Kellertflr 

the  cellar  locked?  est-elle  fermfie?  verschlossen? 

Are  there  bolts  on  all  the  doors?  Y  a-t-il  des  verrous  k  toutes  les  portes?  Sind  Riegel  an  alien  TUren* 

Where  is  the  gate  of  the  yard,   (the  Oft  est  la  porte  de  la  cour-(du  Jar-  Wo  ist  die  Tflr  zum  Hofe  (sum  Gar- 
pu-den)?                                                din)?  ten)? 


I8  there  a  well  or  a  pnmp  in  the  yard? 

Where  is  the  staircase  leading  to  the 
first  story? 

Have  you  the  necessary  kitchen  uten- 
sils, such  as  kettles,  pans,  pots, 
Bkewer>(or  spits),  tongs,  a  shovel, 
bellows,  a  broom,  a  water-pitcher, 
a  bucket,  a  ^ater.  mixing'  bowl, 
dishes,  meat  and  soup  plates, 
knives,  spoons  and  forks? 


Y  a-t-il  dans  la  cour,  un  puits  ou  une 

pompe? 
Oi^  est  Tescalier  du  premier  Mage? 

Avez-Tous  lea  ustenslles  de  cuisine 
n^cessaires,  tela  que  roarmites, 
casseroles,  pots,  broches,  pincettes, 
pelle,  soufflet,  balai,  cruche  k  eau, 
Beau,  rapes,  mortier,  plats,  as- 
siettes  plates  et  creusts,  couteaux, 
euillers  et  fourchettes? 


Is^  ein  Brunnen  oder  elne  Pumpe  im 

Hofe? 
Wo  ist  die  Treppe  zun^  ersten  Stock? 

Haben  Sie  das  nStige  KQcfaengerftt, 
wie  Kessel,  Pfannen,  TSpfe,  Brat- 
Bpiesee,  Feuerzange,  Schaufel, 
Btasebalg,  Besen,Wa8&erkrug,Wa8- 
sereimer,  Reiben,  einen  MSrser, 
SchUsseln,  flache  Teller  und  Sup' 
penteller,  Messer,  Lftffel  und  Ga- 
bein? 


Where  is  the  wood-shed? 
Here  Is  the  list  of  supplies  and  drinks 
we  may  need : 

Veal,  beef,  mutton* 
pork,  ham,  pudding, 
bacon,  fish,  herrings, 
sardines,  white  bread, 
vegetables,  potatoes. 
cabbages  and  cauliflowers. 


O^  est  le  bficher? 

Voici  la  liste  des  aliments  et  des  bois- 
sons  dont  nous  pourrons  avoir  be- 
soin: 

Du  veau,  du  bcauf,  du  mouton, 
du  pore,  du  jambon,  du  boudin, 
du  lard,  du  poisson,  des  harengs, 
des  sardines,  du  pain  blanc, 
des  legumes,  des  pommes  de  terre, 
des  choux  et  des  choux-flenrs, 


Wo  ist  der  Holzstall? 
Folgendes  ist  die  Liste  der  Lebensmit- 
tel  und  Getr&nke,  die   wir   ndtig 
haben: 
Kalbfleisch,  Rindfleisch,  Hammelfleisch 

Scfaweinefieisch,  Sehinken31vtwurst, 

Speck,  Fische,  Hiringe, 

Sardellen,  Weissbrod, 

GemUse,  Kartoffein, 

Kohl  und  Blumankohl, 


bcani,  p«u, 
lintilt,  rice, 
butter,  cheese, 

prunes,  dried  raisins, 
apples  and  pears, 
wine,  beer,  cider, 
brandy,  miilc, 
tea,  coffee  and  chocoiate 


des  llaricots,  dee  poip, 

des  lentilles,  du  riz, 

du  beurre,  da  fromage, 

des  pmneaux,  des  raisins  sees, 

des  pommes  et  des  poires, 

du  vin,  de  la  bidre,  du  cidre, 

de  l*eau-de-vie,  du  lait. 

du  tlie,  du  ctti  et  du  chocolat. 


Bohnen,  Erbsen, 

Linsen,  Reis, 

Butter,  lUse, 

getrockneto  Pflaumen.  Rosinen, 

Xpfel  und  Bimen, 

Wein,  Bier,  Apfelwein, 

Branntwein  (Schnaps),  Milch, 

Tee,  Kaffee  und  Choliolade. 
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DIALOGUE  XI. 
Questions  a  adresser  d  un  diserteur. 


The  number  or  name  of  his  regiment  Le  numdro  ou  le  nom  de  «.n  rigiment,  Die  Niunmer   der  Name   die   numer- 
detachmentt                                               sa  force'  '»=''«  StUrlte  semes  Regiments? 

Which  general  commands  the  brigade  Quel  general  commande  la  brigade,(la  Welcher    General    kommandiert    die 
(di^sion,  army  corps)?                          division,  le  corps  d'armfe)?  Brigade,   (die  Division,  da.  Ar- 

^  •         '        •■  meekorps)? 

If  the  regiment,  brigade    or  division  S^  le  regiment,  la  brigade  ou  la  divi-  Ob  das  Regiment    die    BWg-l.  Oder 
are  iic«.t;>nmente,  in  camp  or          sion     cantonnent,     campent    ou  die  Division  airf  den  DMem  legt, 

bivouac?  bivouaquent?  ob  sie  lagem  oder  biwakieren? 

What  army  corps  ar*  on  the  right  and  Quels  sont    les    corps  d'armfa  k  la  Welche  Armeekorps  stohen  rechta  und 
1^?                                                        droite  et  a  la  gauche?  Unk«? 


TTS.  t;K--,.^tf::::g^jg»' 


Is  the  army  corps  wftltin^  for  rein-  Le  corps   d'armfe    attend-il   den  ren-  Eiwartct  das    Armeekorps  Verstftr- 

forceraents?  fortsT  Irangen? 

If  the  food  suppliev  are  plentifalT         Si  les  Bubsii'  ^nces  sont  abondantes?      Isl  die  Verpflegung  genagend? 


Where  the  magazines,  depots*  stores, 

are  situated? 
If  there  are  many  sick" 
How  many   horses   have   you    in  the 

regiment? 
Are    there   many    recruits   or   joung 

soldiers? 
Has  the  enemy  met  with  heavy  losses? 

Where  is  the  big  artillery  park? 
Is  there  siege  artillery^ 
What  is  the  calibre  and  kind  of  ord- 
nance? 
Is  there  a  bridge  train? 
Where  are  the  air-craft  sheds? 


Ot  sont  les  magasins,  les  dep6ta,  en- 
trepftts? 

S'il  y  a  beaucoup  de  malades? 

Combien  avez-vous  de  chevaux  au  regi- 
ment? 

Y  a-t-il  beaucoup  de  recrues  ou 

jeones  soldats? 
I/ennemi    a-t-il    perdu    beaucoup 

monde? 
0(<  est  le  grand  pare  d'artillerie? 

Y  a-t-il  de  Tartillerie  de  si^ge? 
Quel  calibre    et    quelles    espies 

bouches  ft  feuT 

Y  a-t-il  un  Equipage  de  pont? 
Oil  sont  les  hangars  aux  avlons? 


de 


de 


de 


Wo  befinden  sich    die  Magazine,    die 

Niederlagen,  die  Vorratshiuser? 
Sind  viele  Kranke  vorhanden? 
Wicviele   Pferde   befinden   sich    beim 

Rei^ment 
Zahlt  die  Mannschaft  viele   Rekruten 

oder  junge  Soldaten? 
Haben  die  Feinde  starke  Verluste  er- 

litten? 
Wo  ist  der  Hauptartilleriepark? 
Sind  BerlagerungBgeschiltze  da? 
Welches  ist  das  Kaliber  und  was  fOr 

Arten  GeschQtze  sind  da? 
If>t  ein  Brfickensug  dat 
Wo  sind  die  Luftmaschinenschoppen? 


DIALOGUE  Xn. 


32.    Notice  to  residents. 

People  are  forbidden  tc  gather  toge- 
ther, to  collect  in  a  mob,  to  commu- 
nicate with  the  enemy,  destroy  tun- 
nels, viaducts,  bridges,  foot-bridges 
and  aqueducts;  to  obstruct  roads 
and  ring  bells. 

Roads,  highways  and  paths  must  be 
kept  cleared,  and  rooms  must  be 
lifted  up  all  night 

Arms  and  ammunition  mustbebrought 
at  once  to  the  town-hall,  as  well  as 
military  objects  and  clothing  left  in 
charge  or  abandoned  by  the  enemy. 

Requisitions  must  be  on  hand  at  the 
appointed  time. 


Avis  aux  habitants. 

II  est  defendu  d«  se  rassembler,  de 
s'attrouper,  de  communiq;  ?r  avec 
I'ennemi;  de  dMruire  let  kunnels, 
viaducs,  pont^  passerelU  s  et  aque- 
ducs;  d'obstmer  les  chemins  et  de 
sonner  les  cloches. 

II  est  enjoint  de  d^barrasser  les  route", 
chemins,  sentiers,  et  d'eclairer  les 
chambres  toute  la  nuit. 

LeR  armes  et  munitions  devront  etre 
apportees  de  suite  k  la  mairie,  ainM 
que  les  T^tements  et  objets  mili- 
tairea  confi^s  ou  laissls  par  I'en- 
nemi. 

ten  requisitions  devront  ^re  livrees 
aux  henrea  convenneH. 


Wamung  an  die  FAnwohner. 

Es  ist  untersagt  sich  zu  vereinigen, 
zuzammenzurotten,  mit  dem  Feinde 
zu  verkehren;  dif  Tunnel(s),  Via- 
dukten,  Bracken,  Laufbrttcken  und 
Wasserleitungen  zu  zerstdren;  die 
Strassen  zu  versperren  und  die 
Glocken  zu  ISuten. 

Die  Strassen,  Wege,  und  Fusswege 
mQssen  frei  gemacht  und  die  Zim- 
mer  w&hrend  der  ganzen  Nacht 
erleuchtet  werden. 

Die  Waffen  und  Munitionen  mtissen 
sogleicfa  auf  das  Gemeindehaus  ge- 
tragen  werden ;  ebenso  die  vom 
Feinde  anvertrauten  oder  hinterlas- 
senen  Kleider  und  Sachcn. 

Die  Requisitionen  mOssen  genau  in  der 
bestimmten  Zeit  geliefert  werden. 


Th»  locality  will  have  to  pay  >  vary  Una  anwoda  tria  fbrta  lata  axigea  da  Eina  aahr  groua  Galditrafa  wird  von 
aeavy  fina,  ii  loldiars,  detachments      '■  «■«■«*«»«.  ^  if^.  ^ —  —  i...  _-i        j._    ^       .    .         ... 
or  convoye  are  Brad  at,  or  if  tala- 
graphic  wiraa  are  cat 


la  eonuaune  ai  Ton  tire  anr  lea  aol- 
data,  lea  dMachamenta,  las  convois, 
at  si  Ton  coaqia.  lea  flls  UMgra- 
phiquaa. 


The  Commander  of  the  forces  will  lis- 
ten to  reliable  claims 
The  Commander  of  the  forces. 


der  Gemeinde  erfordert  werdan, 
wenn  man  auf  die  Soldaten,  De- 
tachementa,  Galaita  ahiesst  odar 
wenn  man  die  Talecraphen-Linian 
abschneidat. 

Le  chef  du  d«tachement  entendre  les  Der  Befehlshsber  wird  die  gegrSn- 
rfelamations  fondies  deUn  Beschwerden  anh6ren. 

Ltr  chef  de  detachment.  Der  Bffehlshabar. 


.  >n  English. 
a  in  f.u 
a  in  Icugl. 


i,  at. 


French, 
(•hott) 


ti.t 

I 

td 


,('°ng) 
(mute) 


e  in  celfry 


2       >  (Jhort)         /  in  alt 


ow         (long) 
ei 
af 

attnt  , 
*+doubIe  conso- 
nant and  in 
.      monosyllables 
I  1  (short  and 
y  S      


middle) 

!  CKing) 

0      (short  and 

o'<       middle) 

"(s-iort) 

«  (long) 


o  in  paste 

or 

'  in  wwe 


<  in  heU 

*  in  kniV 

or 

i  in  machine 

» in  <«1 

o  in  pot 


Examples, 
gorage 
•>iis,  Mte 


r<pas,  nw 
passrat 

bU,  juz,  ptrd 
mat,  hsie 


tite,  pWne, 
hoine,  poye 


met,  Ut 
p<IIe,  s<l 
t*rre 

midi,  nlle 
y,  amie 


ile,  g«te 
tuyaii,  col 


No  similar  sound  in  le  mur 
English.  Bring  lips 
together  as   if   to  la  n>e 
wlustle. 


Stmplt  Vowih  i 

French, 
o.wjdong) 
(Slur) 
«   I  (short) 


»•  J 


(ihort) 
(long) 


Natal  Vowtit 
am,  an  \ 
»».  tn  J 
im,  M 
ain,  tM 
om,  OK 
"M,  nil 
Lmid  Vowett 


a+i/(le) 

»+U(le) 

tf-lle 

m+iine) 

on+ilOe) 

01 

otn 


1      Close  equivalent 
in  English. 
o  in  note 

ox  in  enough 

or 

H  in  fuss 

00  in  coo 

1  w  in  SM 
( oo  in  fool 
Unknown  in  Eng. 


i+yi 
l+yt 
'+y« 

«(fliss)-f-y<l 

oo+y* 
wo  in  wasp 
o+in  (nasal) 


Examples. 


mots,  eaax, 
depots 
inif 
binf 

c,i«p,  rouge 

none 

fosle 

enfant. 
Wane,  sang 


pin,  pain, 
bie 


bien 

ombre,  long,  pont 

alnn,  un 

travail 

solnl 

fille 

fenille 

fouiller 

loi.  Rof 

loin,  coin 


""  «■  conchire 


